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General Administration Department 


Departamento da Administração Geral 


Mamlatdar s Office of Ponda Taluka 


Repartição do Mamlatdar do Concello de Ponda 


Notice no . ADM / 67 / 515 


Edital n . ° ADM / 67 / 515 


B. G. Karhu , In charge Mamlatdar of Ponda : 


B. G. Karhu , Servindo do Mamlatdar de Ponda : 


At the request of the Public Works Department, Hydraulics 
and Irrigation , Works Division V , Panaji, I hereby make it 
known that as tithes and deposits reserved as security for 
the work of costruction of the bund ( Ambrem Khazan and 
Babu Cantor > at Marcaim , belonging to the Comunidade and 
Devalaya of Xri Navadurga , carried out by the contractor 
Shri Babani Rama Modcaiear, residing at Marcaim , are to 
be returned to the said contractor , all the interested parties 
are hereby invited to approch this Office, within a period 
of 30 days from the date of publication of this notice in the 
Government Gazette with any complaints they have as re 
gards the non - payment of salaries, materials and any other 
indemnity to which are entitled to , in accordance with para 1 
of article 60 of Labour Legislation ( Lei das Empreitadas ) 
in force. 


Faz - se saber , à solicitação da Direcção das Obras Públicas 
e Transportes , Secção de Hidráulicas e Irrigação V , Panagi, 
tendo de serem restituídos a Shri Babani Rama Modcoicar , 
residente em Marcaim , os décimos e dépositos reservados 
para a garantia da obra de construção do valado « Ambrem 
Khazan e Babu Cantor » em Marcaim , pertencente à comunii 
dade e a Devalaia de Xr: Navadurgá, são por este convidados 
todos os interessados a virem apresentar nesta Repartição , 
no prazo de trinta dias , a contar da publicação deste no 
Boletim Oficial, quaisquer reclamações por falta de paga 
mento de jornais, materiais e outras indemnizações de que 
se julguem com direito , nos termos do § 1º do artigo 60. 
da Lei das Empreitadas em vigor . 
Ponda, 9 de Junho de 

de 1967. 

1967.- Pelo Mamlatdar , B. G. 
Karhu . 


... 


Ponda , 
Karhu . 


9th June, 1967 . 


For the Mamlatdar , B. G. 


Notice no . ADM / 67 / 516 


Edital n . ° ADM / 67 / 516 


B. G. Karhu , Servindo do Mamlatdar de Pondá : 


. 


B. G. Karhu, In charge Mamlatdar of Ponda : 

At the request of the Public Works Department, Hydraulics 
and Irrigation Works Division V , Panaji , I hereby make it 
known that as tithes and deposits reserved as security for the 
work of construction of the bund « Bar Khazan > and « Devate 
Cantor » , situated at Marca m , belonging to the Comunidade 
of Marcaim and the Devalaya of Xri Navadurga , carried out 
by the contractor Shri Pocu Custa Naique, residing at Mar 
caim , are to be returned to the said contractor , all the inte 
rested parties are hereby invited to approach of this Office, 
within a period of 30 days from the date of publication of this 
notice in the Government Gazette with any complaints they 
have as regards the non - payment of salaries, materials and 
any other indemnity to which are entitled to, in accordance 
with para 1 of article 60 of Labour Legislation (Lei das Em 
preitadas ) in force . 
Ponda , Oith June, 1967. 
oth 

For the ( 

Mamlatdar , Bef 
Karhu . 


Faz - se saber , à solicitação da Direcção das Obras Públicas 
e Transportes , Secção de Hidráulicas e Irrigação , Divisão V , 
Panagi, tendo de serem restituídos ao Sr. Pocú Custá Naique, 
residente em Marcaim , os décimos e depósitos reservados para 
a garantia da obra de construção do valado « Bar Khazan » e 
« Devate Cantor » , situado em Marcaim , pertencentes à comu 
nidade de Marcaim e a Devalaia de Xri Navadurga , são por 
este convidados todos os interessados a virem apresentar nesta. 
Repartição , no prazo de trinta dias , a contar da publicação 
deste no Boletim Oficial, quaisquer reclamações por falta de 
pagamento de jornais, materiais e outras indemnizações a que 
se julguem com direito , nos termos do § 1.º do artigo 60." da : 
Lei das empreitadas em vigor . 

Ponda, 9 de Junho de 1967. ---- Pelo Mamlatdar , B. 
Pronu . 
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Luna . 


Home Department 


Departamento do Interior 


Office of the Director of Transport 


Repartição do Director de Transportes 


www.v > 


Aviso 


Public Notice 
Applications have been received for grant of contract car 
riage permits and stage carriage permits to operate on the 
following stands and routes in response to the public notice 
of this Office published in local newspapers on 2nd and 5th 
May , 1967 


Faz -se público que , em resposta ao aviso desta Repartição 
publicado na, imprensa local, em 2 e 5 de Maio de 1967, foram 
recebidos os seguintes requerimentos para concessão de licens 
ças para funcionar carreiras e táxis nas praças e percursos 
indicados em relação aos mesmose 


S. No. 


Date of receipt 


Name and address of the applicant 

Nome e endereço do requerente 


Reg . Mark of 

the vehicle 


Data de entrada 


No de 
série 


N.o de registo 

do veículo 


Armoran 


For contract carriage service -- Para táxis 


1 . 


9-5-1967 


One taxi- cab at Deussua stand Um táxi na praça de Deussua 
Jose Natividade de Fernandes, H. no . 39 , Deussua - Santadogor , Chinchinim , 

Salcete Goa . 
Modu Narsimha Veremkar , H , no . 142 , Chinchinim , Salcete Goa . 


GDA 2993 


15 - ::5-1967 


GDA 4436 


One taxi- cab at Loutulim stand Um táxi na praça de Loutulim 
Minguel Caitano Rodrigues , Loutulim , Salcete Goa . 


1 . 


17-5-1967 


GDT 1005 


For stage carriage service Para carreiras 
Panaji - Valpoj (Bus service on alter nate day ) Panagi a Valpoi (Carreiras 

em dias alternados ) 
Shabi Ramaraya Naik , Dongrim , Post Neura , Ilhas Goa . 


- 


1 . 


6. 15-1967 


GDT 1669 


1 , 


5- 5-1967 


Sancoale Margao ( carreira service ) - Sancoale a Margão 

Sancoale a Margão (service de carreira 
DARI 
The Marlim Transport Co.,Pvt. Ltd. Rua Roque Correia Afonso , Margao Goa . 
Empresa Transportadora Patria , Near Post Office, Margao Goa . 
Amarante G. A. Vaz , Cuncolim , Salcete Goa . 


2 . 
3 . 


9. 5-1967 
15- 15-1967 


GDT 1665 & 

GDT 1913 

GDT 1559 
New Tata Mer . 
cedes Benz . 


1 . 
2 . 
3 . 


1-5-1967 
9- 5-1967 
11-5-1967 


Calangute - Mapusa ( four regular permits ) - Calangute a Mapuçá ( quatro licenças 

para carreiras regulares ) 
Antonio Joao Pedro Conceição e Souza , Portavado , Siolim , Bardez Goa . 
Valentino Fernandes, H. No. E - 2 / 190, Calangute, Naikavado, Bardez Goa.. 
Purushottam B. Calanguttekar , H. no . 289/5 , Siolim , Oxel, Bardez Goa . 


. 


GDT 1970 
GDT 1915 
GDT 1707 


Morjim Patradevi, via Pednem , Naigab , Poroskadem , Ligvem Torxem and vice - versa 

Morgim a Patradevi, via Perném , Naibaga , Poroscadem , Ligvem Torxem e vice -versa 
Madhukar Sanvalaram Raut , Agarwado , Pednem Goa . 


1 . 


15-11-1966 


GDT ...... 


Betul Margao and vice - versa - Betul a Margão e vice - versa 
Lourenço Fernandes , H. no . 10 , Betul, Salcete Goa . 


4- 3-1967 


GDT 1773 


1 . 
2 . 


6- 3-1967 
8- 3-1967 


Margao Chinchinim and vice - versa Margão e Chinchinim e vice -versa 
Vicente Fernandes, Velim , Salcete Goa . 
Minguel Correia , Assolna , Taravado , Salcete Goa . 

Todo 
Cavelossim to Margao and vice - versa Cavelossim a Margão e vice- versa 
Arnaldo Colaço , Vasco da Gama (Goa ) . 


GDT 1890 
GDT 1968 


1 . 


11- 4-1967 


GDT 1817 


Sancordem to Panaji and vice - versa Sancordém a Panagi e vice - versa 
Ramanath Manguesh Sancordemkar , Sancolda , Sanguem Goa . 


1 . 


22- 3-1967 


GDT 1796 


ZAVRSARIYAYASARIO 


a 


The above applications will be considered by the State 
Transport Authority , Panaji Goa , at its meeting to be held 
in the Office of the Director of Transport, Panaji Goa , to 
gether with any representation for or against or objections that 
may be submitted , so as to reach the undersigned within 
fifteen days from the date of application of this Notification 
in Government Gazette , copies of the representation unless 
sent to the applicant will not be considered . Applications of 
the applicants will be available for inspection to any person 
or authority specified in Section 47 of the Motor Vehicles 
Act, 1939, at the Office of the undersigned on receipt of a 
written request from such a person . The date , time and place 
of considering the applications of the State Transport Autho 
rity , Panaji Goa, will be notified . 

Panaji , 29th May, 1967 . The Secretary of Transport, 
8. C. Consul. 


Os requerimentos acima referidos serão apreciados pela 
Comissão de Automobilismo, em Panagi Goa , na sua reunião 
realizar - se na Repartição 
na Repartição do Director 

do Director de Transportes , 
em Panagi Goa , conjuntamente com quaisquer exposições, a 
favor ou contra , ou objecções que venham a ser recebidas no 
prazo 

de 15 dias contado da data da publicação deste aviso no 
Boletim Oficial. Exposições cujas cópias não forem enviadas 
aos requerentes não serão consideradas . Os requerimentos dos 
interessados poderão ser examinados por qualquer pessou ou . 
autoridade especificada no artigo 47.000 «Motor Vehicles Act, 
1939 » na Repartição do signatário , mediante pedido por escrito . 

A data , hora e local em que os requerimentos serão apres 
ciados pela Comissão de Automobilismo, Panagi Goa , serão 
tornados públicos . 
Panagi, 29 de Maio de 1967. O Secretário de Transportes , 

za 
& Consul. 


15TH JUNE , 1967 (JYAISTHA 25 , 1889 ) 


CITO . 


Office of the Custodian of Evacuee Property 


Repartição do Gestor da Propriedade dos Evacuados 


Form No. 2 


Impresso n .° 2 
Ver a norma 5 ( 2 ) 


Siee Rule 5 ( 2 ) 


Aviso 


Notification 
In pursuance of sub - section ( 4 ) of Section 5 of the Gola , 
Daman and Diu Administration of Evacuee Property Act , 
1964, the Custodian is pleased to notify for general informa 
tion the list of the evacuee properties specified in the Sche 
dule annexed hereto , which have vested in him . 


De harmonia com a alínea ( 4 ) do artigo 5.9 de « Goa , 
Daman and Diu Administration of Evacuee Property Act, 
1964 » , o Gestor torna público , para conhecimento geral, que 
a propriedade abaixo descrita , pertencente a um evacuado , 
passou para a sua posse . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Sr. No. 


Description 


Locality 


N. de 
série 


Descrição 


Localidade 


1 . 


Mundem 


Mundeni 


112 

of the land « Bapsoilem » reg . 
under No. 539 ; 2.• Lanço Mulgudi 
R. No. 581 ; 1.º lanco Mulgudi & 
2.° le 3.º lanco of Valado Mundem . 


12 do terreno denominado « Bapsoi 
lem » registado sob 

539 ; 
2.º lanço Mulgudi, N. 
gisto 581 ; 1.° lanço Mulgudi e 2.0 e 
3.° lanço do valado Mundem . 


7 


Panjim , 10th May , 01967. --A . P. Agrawal, Custodian of 
Evacuee Property . 


Pangim , 10 de Maio de 1967. - 4. P. Agrawal , Gestor da 
Propriedade dos Evacuados. 


Form No. 2 


Impresso n.º 2 
Ver a norma 5 ( 2 ) 


See Rule 5 ( 2 ) 


varite 


Aviso 


Notification 
F pursuance of sub - section ( 4 ) of Section 5 of the Goa , 

aan and Diu Administration of Evacuee Property Act, 
1964, the Custodian is pleased to notify for general informa 
tion the list of the evacuee properties specified in the Sche 
dule annexed hereto , which have vested in him . 


De harmonia com a alínea ( 4 ) do artigo 5. de « Goa , 
Daman and Diu Administration of Evacuee Property Act , 
1964 ) , o Gestor torna público , para conhecimento geral, que 
a propriedade abaixo descrita , pertencente a um evacuado, 
passou para a sua posse . 


SCHEDULE 


QUADRO 


533102 


Sr. No. 


Description 


Locality 


N.o de 
série 


Descrição 


Localidade 


HAY to 

water 


1 . 


Panjim 


Pang im 


Properties described under No. 222 

Page 468 Book No. 3 Old 12,726 
page 154 of Book B -33 New regis 
tened in the Conservatoria Registo 
Civil , Ilhas de Goa and 563 page 
No. 41 of the Notary Public , 

Panjim . 
House and its compound situated at 
Panjim north 

north of Cine El- dorado . 


1. Propriedades descritas sob os n .° 222 , 

pg . 468 , livro n.º 3 velho 12,726 
pg . 154 do livro B - 33 novo , regis 
taldas na Conservatória do Registo 
Civil das Ilhas de Goa e 563, pg . 
n . ° 41 do notário público de Pan 

gim . 
2 . Casa com quintal em Pangim , ao 

norte do Cine El- dorado . 


2 . 


WWW.STARFSZSODOXXBASSAMEST75R 


Panjim , 24th May, 1967 . 
of Evacuee Property . 


Gopal A. Desai, Asstt . Custodian 


Pangim , 24 de Maio de 1967. - Gopal A. Desai, 

Gopal A. Desai , Asstt. Ges . 
tor da Propriedade dos Evacuados . 


Form No. 2 


See Rule 5 ( 2 ) 


Tmipresso n.º 2 
Ver a norma 5 ( 2 ) 


Aviso 


Notification 

an 
In pursuance of sub - section ( 4 ) of Section 5 of the Goa , 
Daman and Diu Administration of Evacuee Property Act , 
1964 , the Custodian is pleased to notify for general informa 
tion the list of the evacuee properties specified in the Sche 
dule annexed hieréto , which have vested in him . 

2 


De harmonia com a alínea ( 4 ) do artigo 5.º de « Goa , 
Daman and Diu Administration of Evacuee Property Act, 
1964 » , o Gestor torna público , para conhecimento geral, que 
a propriedade abaixo descrita , pertencente a um evacuado , 
passou para a sua posse . 


SCHEDULE 


QUADRO 


SEMatch 


Sr. No. 


Description 


Locality 


N.o de 
série 


Descrição 


L.ocalidade 


MENOM 


Panaji 


Panagi 


1. An amount of Rs. 1,666.67 due from 

Junta de Comercio Externo to 
Shri Antonio H. Mateus , de Por 
temao . 


1. Importância de Rps . 1666.67 devida 

pela Junta de Comércio Externo 
ao Sr. António H. Mateus, de 
Portemão . 


to the RSS 28 SESETERIS 


Panjim , 30th May, 1967. A. P. Agrawal , Custodian of 
Evacuee Property . 


Pangim , 30 de Maio de 1967. 
Propriedade dos Evacuados . 


A .. P. Agrawal , Gestor da 
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TY ) 


Planning and Development Department 


Departamento de Planificação e Fomento 


Municipality of Bardez 


Câmara Municipal de Bardês 

Repartição Técnica 


Technical Section 


- 


Notice 
It is hereby announced that according to the Land Acqui 
sition Act in force the heirs of Inacinha Pinto , of Mapuça 
are notified to appear in the Technical Department of this 
Municipality within a time limit of 30 days to declare wether 
or not they agree to the value of Rs. 60 / - , fixed by this 
Municipality to 12 sq . metres of land needed for extension 
of road recently constructed by the same Municipality at 
Morodo of Mapuça . 

Mapusa , 1st June, 1967. ----- For the Chief of the Technical 
Department , Venctexa X. Bandecar . 

Visa .-The President, V. D. Sawcar. 


Aviso 
Faz - se público que, de harmonia com o « Land Acquisition 
Act » em vigor , são intimados os herdeiros de Inacinha Pinto , 
de Mapuçá , para comparecerem na Repartiçãoacinha Pinto , 
Câmara Municipal, no prazo de 30 dias , para declararem se 
concordam ou não com o valor de Rps . 60 / - fixado por esta 
Câmara para 12 m² de terreno necessário para o prolonga 
mento da estrada recentemente construida 

construida pela mesma 
Câmara em Morodo de Mapuçá , 

Mapuçá , 1 de Junho de 1967 ---- Pelo Chefe da Secção Téc 
nica , Venctexa X. Bandecar . 

Visto . O Presidente, V , D. Sawcar . 


Revenue Department 


« Revenue Department » 


Notice 


Aviso 


See Rule 15 


( Ver a norma 15." ) 
Averiguação ao abrigo do artigo 36 ( 1 ) de « Goa , Daman 

and Diu Agricultural Tenancy Act, 1964» , 


Enquiry under Section 36 ( 1 ) of the Goa , Daman and Diu 

Agricultural Tenancy Act , 1964, 
Whereas it has been made to appear to the Government 
that the marginally noted land which is reported to have re 

ma ned uncultivated 

uncultivated through 
Description of land 

the default of the landlord for 
Name of : "Ravale Khajan many years and whereas Go 
land . 

vernment is pleased to refer 
Village: Cacora . 

this matter to the Mamlatdar 
Taluka : Quepem . 

Quepem , Goa for enquiry into 
Name of landlord : Savar- the facts . 
dekar of Savarde in Anguem It is hereby made known to 
Taluka . 

all the interested persons that 

they will be summoned by the 
said Mamlatdar , separately to appear or through recognised 
agents on such date , time and place as he may think fit sui 
table for being heard . They are further required to take notice 
that in default , of such appearances at the fixed date , time 
and place, the case will be heard and inquired into in their 
absence . 

Note : If they require their witnesses to be summoned , 

they should make an application to that effect to the 
said Mamlatdar without delay so as to allow of the 
service of the summions a reasonable time before the 

date fixed for heartng . 
By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
N. Subramanian , Secretary to the Government, Revenue 
Department. 

Panaji, 8th June, 1967. 


Tendo em consideração que foi levado ao conhecimento do 
Governo que o terreno descrito à margem ficou sem ser cul 

tivado por muitos anos 
Descrição do terreno : culpa do proprietário , e , 

Denominação : R a vale dendo a que o Governo a 
Khajan do terreno . 

que deve subineter este assunto 
Aldeia : Cacorá . 

ao Mamlatidar de Quepém , Goa , 
Concelho : Quepém . 

para averiguação dos factos . 
Nome do proprietário : São por este avisados 
Savardekar , de Savarde partes interessadas que serão 
do concelho de Anguem . intimadas , pelo Mamlatdar , 

para comparecerem , pessoal 
mente ou por intermédio de representantes reconhecido , na 
data , hora e local por ele designados , a fim de serem ouvidas . 
São também avisadas que na falta de comparecimento na data , 
hora e local designados , o caso será ouvido e averiguado sem 
a sua presença . 

Observação : Se as partes desejarem que as suas teste 

munhas sejam convocadas, deverão requerer ao Mami 
latdar para esse efeito , sem demora , a fim de que as 
testemunhas possam ser avisadas com a devida ante 

cedência da data designada para serem ouvidas . 
Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
N. Subramanian , Secretário do Governo , Departamento de 
Rendimentos . 

Panagi, 8 de Junho de 1967. 
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Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Anúncio 


Notice 
In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Francisco Xavier Fernandes , 
from Chorão, Fursavado , has applied on lease for enlarge 
ment of his plot, uncultivated and unused plot of land 
without special designation , situated at Fursavado of Chorão . 
It is bounded on the east by drain , on the west by a plot 
of Jose Francisco Fernandes , on the north by public street 
and on the south by the plot of same Comunidade of Chorão , 
covering an area of 75 sq . metres . 

Gola , 30th May, 1967. - The Secretary , Bogvonta Porobo 
Verlencar 

V , no . 180/1967 

( Repeated ) 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.® 
do vigente Código dias Comunidades, se anuncia que Fran 
cisco Xavier Fernandes , residente no bairro Fursavadó de 
Chorão , requereu em aforamento para serventia de suas 
casas o terreno sem dienominação especial, inculto e desam 
proveitado , situado no bairro Fursavadó , de Chorão , confron 
tado de nascente com a sangria , de poentie aforamento con 
cedido a José Francisco Fernandes , de norte lestrada pública 
e de sul com o terreno da comunidade, na área de 75 mạ. 

Goa , 30 de Maio de 1967. O Secretário interino , Bogvonta 
Porobo Verlencar . 

G. 1. 180/1967 


(Repetido ) 


Foto 


15TH JUNE , 1967 ( JYAISTHA 25 , 1889 ) 


Anúncio 


Notice 
2 On the 4th of next July , at 11 a . m . at the door of 
this office , public auction will take place of an uncultivated 
and unused plot no. 5 , situated at Malar and belonging to 
the Comunidade of same village measured for the construction 
of houses to Aluisio Vas, of Malar, in the area of 601,50 sq . 
metres . It is bounded on the east by reserved plot no . 4 
by north by reserved plot no. 57 , on the west by plot no . 4 
and on the south by plot reserved no. 69 , being the base of 
litigation , the arbitrated annual rent of Rs. 7 / -, File no . 126 / . 
/ 1962 . 

Goa , 12th June, 1967. - The acting Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlencar . 

Visai The Administrator , N. S. V. 8. Velingkar . 


2 No dia 4 de Julho p . s ., pelas 11 horas , será levado 
hasta pública , à porta desta Administração , o terreno intent 
e desaproveitado Icte n .° 5 , pertencente à comunidado Pro . 
Malar , onde é situado, confrontado de nascente com o lot 
reservado n.º 61, de norte com o lote reservado n . 57, di 
poente com o lote n .° 4 e de su com o lote reservado 11 , * 69 
medido para construção de casas a Aluisio Vas, da mesir 1967 
na área de 601,50 rn ” sendo a base de licitação o foro ! 
trado de sete rupias . Proc . n .° 126/1962 , 

Goa , 12 de Junho de 1967.- O Secretário interino , go 330 . 
vonta Porobo Verlencar . 
Visto . - Administrador , N. $ . V. 8. Vetingcar . 

Sapro 
G. 2. 2181 


V. no. 218/1967 


< 3 


OP 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Site 


: 


Anúncio 


Notice 
3 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Alberto Caetano Cardozo , married , landowner, resi 
ding at Raia has applied for lease , for cultivation of paddy 
of Xitto , of land of Curtorim Comunidade , situated in the 
same village, called " Batticasana or Ollibatty » of about 
22.000 sq . metres in area , bounded on the east by the land 
Bangcal of the applicant, on the west and south by the bund 
of the Comunidade or better by Solbem Kazon and on the 
north by the bank of the river Zuari. File no. 31/1967, 

Margao , 28th April , 1967. The Acting Secretary , Harinata 
Pundolica Naiyue . 

V. no . 194/1967 

( Repeated ) 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 331 967 
do Código das Comunidades , se anuncia que Alberto Caetan 
Cardozo , casado , proprietário , residente na Raia , pede en 
aforamento , para cultura de arroz de Xitto , um terreno da 
comunidade de Ourtorim , sito na mesma aldeia , denominado 
« Batticasana ou Ollibatty » , na área provável de 22.000 m ", 
confrontado de nascente com o preqio Bangçal do requerente , 
de poente e sul com o valado da comunidade ou melhor com 
Solbem Kazon , de norte com a margem do rio Zuari. Processo 
n .. 31/1967 . 
Margão , 28 de Abril de 1967. - Servindo de Secretario , Ha 

ta 
rinata Pundolica Naique . 

G. n . 194 / 1967la 

(Repetido ) 


Anúncio 


Notice 
4 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Narayan Vithal Kunde, married , merchant , 
residing at Margão , has applied for lease, for iconstruction 
of a house, of a land of the Comunidade of Margão , called 
« Pedeangale » situated at Navelim , 1000 sq . metres in area , 
bounded on the east by bund of coconut trees of Roque 
Santana Rodrigues Cota , on the wesit by the coconut grove 
of Miguel da Costa and of Maria Xavier Barreto , on the 
north by the road and on the south by the remaining portion 
of the paddy - field Pedeangale . File no . 176/1964 . 

Margão , 16th May , 1967. - The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

V. no . 178/1967 

(Repeated ) 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidaldes, se anuncia que Narayan Vithal 
Kunde, casado , comerciante , residente em Margão , réqueréu 
em aforamento , para construção de casa , um terreno da 
comunidade de Margão , denominado «Pedeangale » , sito em 
Navelim , na área de 1000 m , confrontado de nasciente com 
valado de palmeiras de Roque Santana Rodrigues Cota , de 
poente com palmar de Miguel da Costa e de Maria Xavier 
Barreto , de norte com caminho e de sul com restante parte 
da Várzea Pedeangale . Processo n.º 176/1964 . 

Margão, 16 de Maio de 1967,-- O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

C. n . ° 178 / 196T 


(Repetido ) 


Anúncio 


Notico 
5 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that D. Maria Lucia Necessidades da Silva e Siqueira Vaz, 
residing in Marmagoa , has applied for the lease, for cons 
truction of a house of a plot of land belonging to the Comuni 
dade of 
of Vernia called « Cemiterichem 

« Cemiterichem Adbor » , hilly plot 
no. CXXXII, 1.000 sg . metrles an area and bounded on the 
east, west, north and south by the land of the said Comuni 
daide . File no . 30/1967 . 

Mangao , 2nd June, 1967 . The Secretary, Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

V , no , 190/1967 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.* 
do Código das Comunidades , se anuncia que D. Maria Lúcia 
Necessidades da Silva e Siqueira Vaz , residente em Mor 
mugão , requereu em aforamento , para construção de casa , 
um terreno da comunidade de Verna denominado « Cemite 
richem Adbor » lote oiteiral n.º CXXXII , na área de 1000 m . 
confrontado de nascente , poente , norte e sul pelo terreno da 
dita comunidade . Processo 11.º 30/1967. 

Margão, 2 de Junho de 1967. -- O Secretário , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

G. n . 190/1967 


(Repeated ) 


(Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardes 


Anúncio 


Notice 
6 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Pitambari Locximona Jadav , 
from Mapusa , hais applied on lease for the construction of 
a house , a rocky, hilly , uncultivatied and unused plot of land 
named « Oiteiro de Cantorla or Camarsodo » , reserved lot 
no. CCCII , part « A » , covering an anea of 500 sq . metres, 
belonging to the Comunidade of Mapusa . It is bounded on 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Pitam 
bari Locximona Jadav , de Mapuçá , requereu ein aforamento 
para construção de icasa , o Herreno rochoso , oiteiral, inculto 
e desaproveitado , denominado « Oilteiro de Cantorla ou Camar 
soldo > , lote reservado n.o CCCII parte A , na área de 500 m *, 


R. 


SERIES III No. 11 


south by the other part of the same lot < B > , on the 
siti West and north by the land of the same lot . File 

101/67... 


pertencente à comunidade de Mapuça e confrontado de sul 
com a outra parte do mesmo lote « B » , de nascente , poento 
e norte com o terreno do mesmo lote . Processo n . 101/67. 

G. n ." 185/1967 


V. no . 185/1967 

( Repeated ) 


thew 


Anúncio 


Notice 
In accordance with the terms and for the purpose 
lished in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
reby announced that Janim Fernandes , from Duler of 
isa , has applied on lease for the construction of a house , 
ly , uncultivated and unused plot of land, named « Raincho 
10 , Xetievaddeachi Aradi» , covering an area of 1.000 sq . m ., 
uted at Duler of Mapusa and belonging to the Comunidade 
Mapusa . It is hounded on the east by the municipal road 
ch from Mapusa leads to Bicholim , on the south by the 

of the same Comunidade , on the north by the Chapel and 
the west by the land leased to Bernardo Bragança . File 

104/1967. 
Mapusa , 25th May , 1967 . The Secretary , Manguexa Ra 
iba Sinai Quencro . 

V. no . 191/1967 

(Repeated ) 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Janin 
Fernandes , de Duler de Mapuça , requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno outeiral, inculto , e desa 
proveitado , denominado « Raincho Sorvó , Xetievaddeachi 
Aradi» , na área de 1.000 m2, sito em Duler de Mapuça e 
pertencente à comunidade de Mapucá , confrontado de nas. 
cente com a estrada municipal que de Mapuçá se dirige e 
Bicholim , de sul com o terreno da mesma comunidade , de 
norte com a Capela e de poente com o aforamento de Ber . 
nardo Bragança . Processo n . ° 104/67, 

Mapuça , 25 de Maio de 1967. O Secretário , Mangue 
Ragobá Sinai Quencró . 


.. 


MET 


stu 


( Repetid ) ) 


Notice 
8 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 350 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Ananta Gopal Lada alias Ananda , from 
Mapusa , has applied on lease for the construction of a house , 
anuncultivated and unused plot of land , comprising in the 
lot no. 302 , named « Oiteino de Cantorla alias Camarsado » , co 
verting an area of 1000 sq . m , situated at Mapusa and belonging 
to the Comunidade of Mapusa . It is bounded on the east , 
north and west by the land of the same lot , part A , and on 
the south by the same land, pant B. File no . 112/67. 

Mapusa , 27th May , 1967. The Secretary, Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 183/1967 


Anúncio 
8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. " 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Ananta 
Gopal Lada , vulgo Ananda , de Mapuçã , requereu em afora -- 
mento para construção de casa , o terreno inculto a desapro 
veitado , compreendido no loite n . 302 , denominado Oiteiro de 
Cantorla ou Camarsadó » , na área de 1000 m , sito em Mapuçá , 
pertencente à comunidade de Mapuçá e confrontado de nas. 
cente , norte e poente com o terreno do mesino lote , parte A , ** 
pelo sul com o mesmo terreno , parte B. Processo 2.° 112/67 

Mapuçá , 27 de Maio de 1967. ---- O Secretário , Manguesa Ra . 
gobá Sinai Quencró . 

G. 1." 183/1967 


( Repeated ) 


15 


( Repetid :) ) 


Notice 


Anúncio 


9 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Maria Esperança Santi 
mano, residing at Taleigão, has applied on lease for the pur 
pose of appendage to her house , for the construction of 
garage, a poultry - house and other things , a plot hilly , uncul 
tivated and unused , belonging to the Comunidade of Serula . 
It is bounded on the least , west and south by the land of 
Comunidade and on the north by a plot of the applicant, 
covering an area of 200 sq . metres . Fine no . 174/1965 . 

Mapusa , 2nd June , 1967 . The Secretary, Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V , no . 195/1967 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Maria 
Esperança Santiimano , residente em Taleigão , requereu em 
aforamento para serventia da sua casa para a construção 
de garage, uma capoeira e outros , o terreno outeiral, inculto 
e desaproveitado , pertencente à comunidade de Serula , con 
frontado de nascente , poente e sul com o terreno da comu 
nidade e de norte com o terreno concedido a requerente , na 
área de 200 m2. Processo n.º 174/1965 . 

Mapuçá , 2 de Junho de 1967. --O Secretário , Manguedo 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. 11. 195/1967 


(Repeated ) 


(Repetido ) 


Notice 


Anúncio 


10 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Sarasvati Gajanana Satordencar , 
from Mapusa , has applied on lease for the construction of 
houses, a hilly , uncultivated and unused plot of land , named 
« Ponxem Godvol» , lot no. 404 , covering an area of 600 sq . m ., 
situated at Tivim and belonging to the Comunidade of Tivim . 
It is bounded on the east by the leased land of Rosaria Pie 
dade Souza , on the west by the strip three metres wide of 
the same lot, reserved along the road which leads to Antordo , 
on the north and south by the remaining part of the lot no. 404 . 
File no . 65/67 . 

Mapusa , 31st May , 1967. --- The Secretary , Manguesa Ra 
goba 8mai Quencro. 

V. no . 212/1967 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 380." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Sarasvati 
Gajanana Satordencar , de Mapuçá , requereu em aforamento 
para construção de casas , o terreno oiteiral , inculto e desa 
proveitado , denominado « Ponxem Godvol» , lote n . 404 , Da 
área de 600 m², sito em Tivim , pertencente à comunidade 
de Tivim e confrontado de nascente com o aforamento de 
Rosária Piedade Souza , de poente com a faixa de três metros 
de largura do mesmo lote reservada ao longo do caminho 
que se dirige a Antordó , de norte e sul com a restante parte 
do mesmo lote n . ° 404. Processo n . 65/67 . 

Mapuçá , 31 de Maio de 1967. --O Secretário , Manuece 
Ragobá Sinai Quencró . 


! 


Notice 
11 

In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Gunavonti Guna Virnodcar , from 
Corlim of Mapusa , has applied on lease for the construction 
of a house , a hilly , incultivated and unused plot of land , 
namede « Toleacho Soryó , covering an area of 1.000 sq . metres 


Anúncio 
11 Nos termos e para os fins do disposto no artitigo 330.* 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Guna 
vonti Guna Virnodcar , de Corlim de Mapuçá , requereu em 
aforamento para construção de casa , o terreno outeiral, inculto 
e desaproveitado , denominado « Toleachó Sorvo » , na área de 
1.000 m2, sito em Corlim e pertencente à comunidade de 
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situated at Corlim and belonging to the Comunidade of Corlim . 
It is bounded on the east by the property of Crisna Sacarama 
Mandrencar , on the west and north by the land of Comuni 
dade and on the south by the property of Babló Parxencar . 
File no . 97/67 . 

Mapusa , 7th June, 1967. -- The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencho . 

V. no . 223/1967 


Corlim , confrontado de nascente com prédio de Crisa . Sa 
carama Mandrencar , de poente e norte com o terreno da 
comunidade e de sul com o prédio de Babló Parxencar . Pro 
cesso n.º 97/67 . 

Mapuçá , 7 de Junho de 1967 . O Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencró . 


Anúncio 


Notice 
12 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, 
it is hereby announced that Popot Atmarama Banaulecar , 
from Mapuça , has applied on lease for the construction of 
a house , a hilly , uncultivated and unused plot of land , named 
« Rainchó Sorvó » , covering an area of 1000 sq . metres and 
belonging to the Comunidade of Mapusa . It is bounded on 
the east and north by the land of Comunidade, on 

on the 
west by the land leased to Mohan Vassudeva Ramji and on 
the south by the land leased to Bernardo Bragança . File 
no . 210/65 . 

Mapusa , 8th June, 1967. The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 220/1967 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.* 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Popot 
Atmarama Banaulecar , de Mapucá , requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno oiteiral, inculto e desapro 
veitado, denominado « Raincho Sorvo » , na área de 1000 is e 
pertencente à comunidade de Mapuça , confrontado de nas . 
cente e norte com o terreno da comunidade, de poeote com 
o aforamento de Mohan Vassudeva , Ramji , de sul 

de sul com 
aforamento de Bernardo Bragança , Processo n.º 210/65 . 

Mapuçá , 8 de Junho de 1967. O Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 220/1967 


Another 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Comunidades of Mormugão 


Secção das comunidades de Mormugao 


Notice 


Anúncio 


13 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Econata Madeva Sinai Borcar , merchant, resid 
ing at Vasco da Gama, has applied for the lease of a hilly , 
uncultivated , rockey and unused plot of land for the cons 
truction of houses belonging to the Comunidade of Sancoale , 
part of the plot n .° V , the approximate area being 900 sq . 
mctres . It is bounded on the north by the plot of the Comuni 
dade applied by Dr. Vasco S.lveira Colaço , on the south and 
east by the remaining part of the plot no . V and on the 
Wiesit by the public road . 

Vasco da Gama, 29th May, 1967.-- The Secretary , Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar , 

V. no . 198/1967 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. ” 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Econata 
Madeva Sinai Borcar, comerciante , residente em Vasco 
Gama, requereu em aforamento para construção de casas , um 
terreno oiteiral, inculto , rochoso e desaproveitado, pertencente 
à comunidade de Sancoale , compreendido no lote n . V , na 
área provável de 900 m². Confronta - se de norte com o terreno 
requer.do em aforamunto por Dr. Vasco Silveira Colaco , pelo 
sul e nascente com a restante parte do referido lote n . Ve 
pelo poente com o camwho público . 

Vasco da Gama , 29 de Maio de 1967 . O Secretário , Boo 
vonto Vitol Porobo Chimuicar . 

G. n . 198/1967 


Section of Quepem Comunidades 


Secção das comunidades de Quepém 


Anúncio 


Notice 
In accordance with the terms and for the purposes esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force at present, it is hereby announced that Marano Fer 
nandes ,married , resident of Nagvem of Molcornem , has applied 
for lease the plot of Molcornem Comunidade called Xelitembo, 
in the area of 12,000 sq . metres for the purpose of cultivation 
of cashew trees, mango trees and other fruit trees . 

The said plot is bounded on the east by the land Xeb of 
the heirs of Ganaxama Xamba Sinai Molcornecar and the 
land Galunga of Vassanta Sinai Narcornim , on the west by 
the land Norgoti galunga of Sadassa Corpo and of the heirs 
of Xec Abdul Kadar, on the north by the land Gollo of Xri 
God Mahadeu of Cacora and on the south by gutters of 
running water Volxy of the heirs of Xec Abdul Kadar . File 
no . 6/967. 

Quepem , 1st June, 1967.--- The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

C / a 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Mariano 
Fernandes , casado , residente em Nagvém de Molcorném , re 
quereu em aforamento o terreno da comunidade de Molcorném , 
denominado Xelitembo, na área de 12.000 m , para os fins de 
cultura de cajueiros , mangueiras e outras árvores frutíferas . 

O referido terreno é confrontado de nascente com o prédio 
Xeb dos herdeiros de Ganaxama Xamba Sinai Molcornecar e 
prédio Galunga de Vassanta Sinai Narcornim , de poente com 
prédio Norgoti galunga de Sadassa Corpo e dos herdeiros de 
Xec Abdul Kadar , de norte com prédio Gollo de Xri Deus 
Mahadeu de Cacorá e de sul com valeta de águas vertentes 
Volxy dos herdeiros de Xec Abdul Cadar . Processo n . ° 6/967. 

Quepém , 1 de Junho de 1967.- O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

C / C 


« Comunidades 


Comunidades 


Chandor 


15 A 

A meeting of the shareholders of the abovenamed 
Comunidade is to be held on the 3rd Sunday after the publi 
cation in the Government Gazette, at 10 a . m . in the said 
Comunidade building in order to arrive at a decision regarding 
the applications of Shri Lino Antonio Fernandes , of Chandor 
in which he requests to concede him on a lease a plot a land 
named « Ureabandol» , lot no . 32 , belonging to this Comunidade 
for the plantation of fruit trees . 

The proceedings in connection with the above have been 
registered under no . 70/1966 . 

Chandor , 2nd June, 1967. The Clerk , Sazroba Purxotoma 
Sinai Monercar . 

V. no . 197/1967 


Chandor 
15 E convocada a sobredita comunidade , no terceiro do 
mingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10 horas , na casa das sessões desta comunidade , a fim de 
pronunciar sobre a concessão do terreno, em aforamento , 
denominado Ureabandol» , desta comunidade e da área do 
lote n . 32 , para cultura de árvores frutíferas , requerido por 
Lino António Fernandes , de Chandor e constante do processo 
n . 70/1966 . 

Chandor, 2 de Junho de 1967. --- O Escrivão , Saarová Pur 
cotoma Sinai Monercar . 

G. n . 197/1967 


94 


SERIES WII No. 1 


Mapuca 


16 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Suniday at 10 a . m . after the publication of this notice in 
the Government Gazette so as to give its opinion on the 
file no . 181/1965 in which Arzuna Dorma Curtolcar , resident 
at Mapuça , applied on lease for construction of a house an 
uncultivated plot named Rainchó Sorvó belonging to this 
Comunidade covering an area of 1.000 sq . metres . 

Mapusa , 18th April, 1967. --- The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 199/1967 


Μαρμά 
16 . E convocada esta comunidade para se reunir em 205 
são extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n.o 181/1965 , em que Arzuna Dorma Cuntolcar , residente em 
Mapuçá , peide em aforamento para construção de casa um 
terreno inculto denominado Rainchó Sorvó , pertencente a esta 
comunidade na area de 1.000 m “ . 

Mapuçá , 18 de Abril de 1967. --- O Escrivão , Xricanta Bicobd 
Sinai Quéncró . 

tG , . ° 193132 


17 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sun 
day at 10 a . m . after the publication of th s notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 83/1965 in which Sheva Rajarama Gantvol, resident at 
Mapuça applied on lease for construction of a house an 
uncultivated plot named Temericho Sorvo belonging to this 
Clomunidade covering an area of 1.000 sq . metres . 

Mapusa , 21st April, 1967. - The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinas Quencro . 

V. no . 200/1967 


17 Econvocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n . ° 83/1965, em que Shevá Rajarama Gantvol, residente em 
Mapuçá , pede em aforamento para construção de casa um 
terreno inculto denominado Temericho Sorvó , pertencente a 
esta comunidade na area de 1.000 mº. 

Mapuça , 21 de Abril de 1967. -- O Escrivão, Xricanta Bicoba 
Sinai Quencró . 

G. D." 200/1967 


18 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sun 
day at 10 a . m . after the publication of this notice in the Go 
vernment Gazette so as to give its opinion on the file no.84 / 
/ 1965 in which Locximona Babal Naique, resident at Mapuça 
applied on lease for construction of a house an uncultivated 
plot named « Temericho Sorvo » belonging to this Comunidade 
covering an area of 1.000 sq . metres . 

Mapusa , 26th April , 1967 . The Olerk , Xricanita Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 219/1967 


18 : É convocada esta comunidade para se reunir en 
sessão extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 
horas, no terceiro domingo , ap 

após a publicação deste no Bole 
tim Oficial , para deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
processo n . ° 84/1965 , em que Locximona Babal Naique, resi 
dente em Mapuçá , pede em aforamento para construção de 
casa um terreno inculto denominado « Temericho Sorivo , per 
tencente a esta comunidade na área de 1000 m . 

Mapuçá , 26 de Abril de 1967.-- O Escrivão , Xricanta Bicobo , 
Sinai Quencró . 

G. n . 219/1967 


5 


19 

The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall at 10 a . m . 
on 3rd Sunday after ithe publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 98/1967 in which Surendra Vitola Gaunço of Mapuça , 
requests on lease for construction of a house an uncultivated 
plot named Temericho Sorvo belonging to this Comunidade 
covering an area of 1000 sq . metres , 

Mapusa , 6th June, 1967. ---- The Clerk , Xricanta Bicoba Sinai 
Quencro . 

V. no . 210/1967 

Serula 
20 The abovementioned Comunidaide is hereby convened for 
a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday after the publi 
catron of this noticie in the Government Gozette at 10 a . m . , 
in order to give its opinion on the file no . 172/1961 in which 
Vasco Alvares , resident of Panjim asks for the extension of 
time limit of one more year to complete the construction of a 
house in the plot handed over to him in the said file according 
to the article 342 of Code of Comunidades . 

Serulla , 6th June , 1967. — The Clerk , Madeva Bicu Sinai 
Mulgãocar . 

V , no . 211/1967 

Corlim 
21 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place on 
3rd Tuesday at 10 a . m . , after the publication of this notice 
in the Government Gazette SO as to give its opinion on 
the file no . 72/1967 in which Panduronga Visnum Sancolcar 
resident at Corlim , requests on lease for construction of a 
house an uncultivated plot named Maranchó Cungo belong 
ing to this Comunidade covering an area of 1000 sq . metres . 

Mapusa , 7th June, 1967.--- The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 216/1967 

Macasana 
22 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall , at 11 a . m ., 
on 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , in order to give its opinion on the 
application the tenants of khazans « Pornem Cantor and 
« Zonvolem casana > asking the exemption of rent of the year 
1966 . 

Macasana , 4th June, 1967 . The Clerk , Cesar Quintão da 
Costa , 

V , no . 217/1967 


19 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das sessões , pelas 10 horas , no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n.º 98/1967, em que Surendra Vitola Gaiunço , de Mapuçá , pede 
em aforamento para construção de casa um terreno inculto 
denominado « Temericho Sorvo » , pertencente a esta comuni. 
dade na área de 1000 m². 

Mapuçá , 6 de Junho de 1967.- O Escrivão , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencró . 

G. n . 210/1967 

Serulá 
20 E convocada esta comunidade para se reunir nas casas 
das suas sessões , no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deliberar sobre o 
processo n.o 172/1961, em que Vasco Alvares , residente em 
Pangim , pedie à prorrogação do prazo de mais um ano para 
completar a construção de casa no terreno concedido no 
citado processo nos termos do artigo 342.º do Código das Co 
munidades em vigor . 

Serulá , 6 de Junho de 1968. O Escrirvão , Maceva Bicú 
Sinai Mulgãocar. 

G. . 211/1967 

Corlim 
21 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extrtordinária no local das suas sessões , pelas 10 horas , na 
terceira terceira - feira após a publicação deste no Boletim 
Oficial , para deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
processo n.º 72/1967, em que Panduronga Visnum Sancolcar, 
residente em Corlim , pede em aforamento para construção 
de casa um terreno inculto denominado Maran.chó Cungo 
pertencente a esta comunidade na área de 1000 m " . 

Mapuçá , 7 de Junho de 1967. --O Escrivão , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

G. n . 216/1967 

Macasana 
22 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária na sua casa das sessões , no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
11 horas , a fim de deliberar sobre o pedido dos arrendatarios 
das casanas Pornem Cantor e Zon volem casana em que 
pedem isenção da renda do ano de 1966 . 

Macasana, 4 de Junho de 1967. -- O Escrivão , César Quintão 
da Costa . 

G. 27. 217/1967 


15TH JUNE , 1967 ( JYAISTHA 25 , 1889 ) 


- 


Calapok 


Calapor 


23 The abovemeniticnied Comunidade is convened to meet 
at its Meeting Place on the 3rd Sunday after the publication 
of this notice in the Government Gazette , at 10 a . m . for the 
purpose of paying cost of ordinary works of the bund « Pate 
cantory to the adjudicator , Cauetano X. Felix de Bragança , 
file no . 197/63 and other attached . 

Cailapor , 31st May, 1967. - The Clerk , Balagi Camotim . 


23 E convocada a supradita comunidade para se reunit 
no seu lugar de costume, no terceiro domingo após a publica 
ção deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de apreciar 
o assunto do prémio a pagar ao arrematante dos serviços 
ordinários do Valado de Patecantor, Caetano X. Félix de 
Bragança , processo n.º 197/63 e outros apensos . 

Calapor , 31 de Maio de 1967.--- O Escrivão , Balagi domotim 


V. no . 214/1967 


WOODEN 


24 The abovementioneld Comunidade is convenied for an 
meeting to meet alt its Meeting House at 11.00 a . m . on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
menit Gazette, for the purpose of estimating the delivery of 
Alagoa Bondvol to the Government to be executed the works 
of major captation of waters for the purpose of watering of the 
fields of vangon cultivation , representative of its 2/3 
of social capital and if it is not convocated tilt will be con 
vened on the following day at same time, in equal represen 
tation , and having not meet at the 2nd time it is convened 
at the 3rd time, in ordinary representation on 3rd Sunday, at 
same time for the same purpose . 

Calapor , 5th June, 1967. - The Clerk , Balagi Camotim . 


24 É convocada a supradita comunidade para se reunix 
no seu lugar de costume, no terceiro domingo após a publica 
ção deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas , a fim de apreciar 
o assunto da entrega da Alagoa Bondvol ao Governo para 
serem executados os serviços de maior captação das águas 
para os fins da rega do campo da cultura de vangana , om 
representação de 2/3 do seu capital social e não se reunindo 
é ela convocada no dia imediato às mesmas horas , mm igual 
representação e não se reunindo nesta 2.4 vez é convocada, 
pela 3.a vez , em representação ordinária no terceiro domingo , 
pelas mesmas horas e para o mesmo fim . 

Calapor , 5 de Junho de 1967. O Escrivão , Balagi Oamotim . 


V. no . 213/1967 


G. m . 213/1967 


Betqui 


Betqui 


25 It dis hereby announced that on 3rd Sunday after the pu 
blication of this notice in the Government Gazette at 10 a . m ., 
on its Meeting Place , the auction will be held of the items of 
annual expenditure for the year 1968 , of this Comunidade , at 
the prices and conditions indicated in the respective calcu 
lation , approved by higher authorities , 

Candiola , 13th June, 1967. - - The Clerk in charge, Prema . 
nanda Atmarama Verencar . 

V. no . 221/1967 
Marmagoa 


25 No terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim 
Oficial, às 10 horas , no local das sessões , serão levadas a 
praça as avenças de despesa ordinária anual do ano de 1968 , 
desta comunidade, pelos preços e condições do respectivo 
cálculo , superiormente aprovado . 

Candola , 13 de Junho de 1967. - O Escrivão encarregado; 
Premananda Atmarama Verencar. 

Ga n . 221/1967 

Mormugão 
26 A pedido dos componentes é convocada a supradita . 
comunidade para se reunir no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, às 10-30 horas , na Casa das 
suas seissões , a fim de dar o parecer desta coinunidade sobre 
à expropriação de alguns terrenos desta pelo Governo , nomea 
damente o terreno compreendido no lote n . 194 situada em 
Mangor , na área de 4 000 mº aproximadamente . 

Vasco da Gama, 31 de Maio de 1967. - O Escrivão , Oiriaco 
João Xavier Ressurreição Pereira . 

G. n . 222/1967 


28 


26 At the request of the components it is convened the 
oversaid Comunidade togather on 3rd Sunday after publi 
cation of this in the Government Gazette at 10-30 a . m ., in 
its Meeting Place in order to give its opinion regarding the 
expropriation of same plots of this Comunidade by the Go 
vernment viz the plot situated in lot no. 194 at Mangor , in 
the area of 4000 sq . metres . 

Vasco da Gama, 31 st May, 1967. - The Clerk , Ciriaco João 
Xavier Ressurreição Pereira , 

V. no . 222/1967 


MMM 


Assolna 


Assolna 


27 The abovementioned Comunidade dis hereby convened 
for an extraord nary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sun 
day at 10 a . m , after the publication of this notice in the 
Government Gazette , so as to give its opinion on the file 
no . 22/1967, in which Joaquim Ferreira resident at Assolna , 
applied on lease for plantation an uncultivated plot no . 310 , 
belonging to this Comunidade, covering an area of 6.000 sq . 
metres . 

Assolna , 10th June, 1967 . The Clerk , Francisquinho de 
Barros , 

V. no . 215/1967 


27 É convocada esta comunidade , para se reunir em sessão 
extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n . ° 22/1967 , em que Joaquim Ferreira , de Assolnā, pede em 
aforamento para cultura , um terreno inculto desta comuni. 
dade , lote n .° 310 , na área de 6.000 ma. 

Assolnā , 10 de Junho de 1967.- O Escrivão , Francisquinho 
de Barros , 

G. n . 215/1967 


ta Hutt ads >< ston » Đ • ATM42 trưa 


«Montepio do Estado da India » 


Montepio do Estado da India 


Notice 


Edital 


28 A period of 30 days is allowed for claims from the date 
of publication of this notice in Government Gazette to all 
interested parties who may be entitled to 70 % of the amount 
paid towards Montepio do Estado da India by Sacarama Crisná 
Xete Gauncar, who was « Guarda - fios of C. T. T.» , member 
no. 1356 , expired on 13th April , 1965 . 

Taramati s . X. Gauncar, widow , resident at Morjim , is 
claiming the amount due to the member as his widow and 
heiress , 

Montepdo do Estado da India , 6th June , 1967... The Li 
quidator , Rajarama Hede . 

V. no . 196/1967 


28 Por este Montepio correm éditos de 30 dias a contar 
da publicação destes no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das cotas 
pagas por Sacarama Crisna Xete Gauncar, que foi «Guarda 
-fios de C. T. T.» , sócio n .° 1356 , falecido em 13 de Abril de 
1965 . 

Habilita - se para receber a mesma importância como meeira . 
e herdeira a sua viúva Taramati E. X. Gauncar , moradora em 
Morgim . 

Montepio do Estado da India , 6 de Junho de 1967. O Liqui 
datário , Rajarama Hede. 

G. n . 196/1967 


-- 
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SHRIES III No. 11 


« Devalaia » 


Devalaia 


Xri Shervani Vetal Salgaonkar of Advolpale 
29 By virtue of the order of the Collector of Goa , Daman 
and Diu it is hereby convened the body of mahajans of the 
above Devalaya mentioned in the by - laws approved by Govern 
ment and published in Government Gazette no . 31, Serie I , dated 
3rd November , 1966 , to meet on 25th instant at 10 a . m . ( Sun 
day at 10 a . m . ) for the election by secret ballot of the adminis 
trativec committee of the Devalaya , for the remaining period 
of the triennium in course , which ends on 31st March , 1968 . 

Advolpale, 13th June, 1967. ---- The Secretary , Premananda 
S. Dhond . 

Visa . - The President, Ramcrisna Madeva Salgaoker . 


Xri Xervani Vetal Salgaokar de Advolpale 
29 

Em virtude da ordem do Colector de Goa , Damão e Dio 
é convocada a mazania da sobredita . Devalaia dos mazanes cons.. 
tantes do compromisso aprovado pelo Governo , publicado no 
Boletim Oficial n .° 31, 1.4 série , de 3 de Novembro de 1966 , 
no dia 25 do corrente , às 10 horas ( Domingo 10 horas ) para 
eleição por escrutinio secreto da mesa administrativa desta 
Devalaia , para o restante período do triénio corrente , que 
termina em 31 de Março de 1968 . 

Advolpale, 13 de Junho de 1967. -- O Escrivão , Premananda . 
Shantaram Dhond . 

Visto . - O Presidente , Ramcrisna Madeva Salgãocar, 


V. no . 224/1967 


G. n . 224./1967 


Cast: 


State Bank of India 


« State Bank of India » 


The following appointment on the Bank s Staff is hereby 
notified : 


Shri N. C. Chauhan to be Agent , Panjim (Goa ) Branch , 
as from the close of business on the 6th April 1967 , vice 
Shri Prem Prakash . 

R. K. Talwar , Secretary and Treasurer . 
Bombay , 29th May, 1967. 
8th Jyst. 1889 ( Saka ) . 


Faz - se público que foi efectuada a seguinte nomeação do 
pessoal deste Banco :: 

O Sr. N. C. Chauhan , exercerá as funções de gerente da 
Sucursal do Banco em Pangim , Goa, a partir do encerra 
mento das transacções em 6 de Abril de 1967, em substituição 
dio Sr. Prem Prakash . 

R. K. Talwar, Secretário e Tesoureiro , 
Bombaim , 29 de Maio de 1967. 
8 Jyst. 1889 (Saka ) . 
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